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Pe3strome: Llenb oNMCaHHOIO B CTaTbe€ UCCMeNoBaHUS COCTOUT B fanbHenlwen pa3paboTke HeNpoOTUBOPEYMNBOrO onpe-
[OerneHns NoHATUS «dpaseomaTnaM» 1 yCTaHOBNEHUN MecTa hpa3eomaTnsMoB B cucteme namomatuku. B paborte npu-
MEHSANUCb MemoOb! aHanM3a CroBapHbIX AeUHNULIMIA, CEMaHTUYECKOrO U COMOCTaBUTENBLHOrO aHanusa. Pe3yrnsmamel
NPOBEAEHHOIO UCCNeA0BaHUsi COCTOAT B TOM, YTO B XOAE€ W3bICKaHWI BbISIBMEHbI OTNMYMS paseoMaTtu3moB OT Apy-
rMX MOUOMaTUYHbIX eAVHUL, A3blKa, OXapaKTepu3oBaHbl BUAbl NEPEOCMbICIIEHUSA 3HAYEHUST B MPOLECCEe CEMaHTUYECKOM
TPaHCNO31LUMM NPU CO34aHNMN HOMUHATUBHBIX S3bIKOBbLIX e4MHWML, BOObLLE 1 hpa3eomMaTU3MOB B HYaCTHOCTH, YCTAHOBMEHa
npeumMyLLecTBeHHas cepa pedeBoro ynorpebneHus gpaseomaTm3amMoB — AUCKYPC NPOECCUOHANbHON KOMMYHMKaLIMN.
Bbi800, coenaHHbI Ha OCHOBE NMPOBEAEHHOrO NCCNeaoBaHns, COCTOUT B TOM, YTO hpa3eomMaTn3mbl U OCTarbHblE CEMaH-
TUYECKM LIENOCTHbIE eAUHULBI i3blka HEOBXOAMMO U3yyaTh B pamMKax eAMHON TEOPUU MONOMATUKK; 3TO CBSA3AHO C TEM, YTO
BCE BUAblI NONOMATUYHBIX €OUHULL UMEIOT HEe TONbKO cneuudguyeckme, Ho 1 00LLIMe NpU3HaKK, YTO AaeT BO3MOXHOCTb 00b-
€OVHUTb UX B OOUH CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKMI Knacc. [NepcnekTrBa ganbHeNLnX N3bICKaHUIA 3aKrioyaeTcs B TOM, YTO
uccrnefoBaHve hpaseomMaTu3MoB B X TEPMUHONMOIMYECKON DYHKLUN U, B HACTHOCTU, U3y4eHMNEe UX CNOCOOHOCTM BbiCBE-
YMBaTb CamMoe BaXKHOE KayeCTBO 0ObeKTa HOMUHALMW NO3BOMUT YrIyOuTb NOHMMaHKE MX MecTa B CUCTEME MONOMATUKA 1
B LIeNnomM npubnuanT pasragky heHoMeHa NaMoMaTUYHOCTU.

Krnroqeenie criosa: vionoma, ppaseomatnam, opaseornoram, CeMaHTuyeckas TPaHCMo3nLMs, CyXXeHNe 3HaYeHns, pacLumpe-
HVe 3Ha4YeHWsl, COBUM 3HAYEHs, MEPEHOC 3HAYEHMS.

Ans yumupoeaHus: Casuukmin B. M., Maganux [. B. K Bonpocy 06 o6beme 1 cogepaHny noHATUst «ppaseomatmamy
(Ha maTtepuane aHrmuickoro a3bika) // 3THudeckas kynberypa. — 2022, — T. 4, Ne 3. — C. 37-40. DOI:10.31483/r-102914.
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Abstract: The purpose of the research described in the article is to further develop the definition of phraseomatic units
and find their position in the system of idiomatics. The research methods applied in the work include dictionary definitions
analysis, semantic analysis, comparative analysis. The results of the research are as follows: in the course of analysis
the authors showed the characteristic features of phraseomatic units against the background of other kinds of idiomatic
units of language; characterized the types of meaning reinterpretation in the process of phrases’ semantic transposition
in general and in the process of phraseomatic units generation in particular; revealed the predominant sphere of their
speech usage (the discourse of professional communication). The conclusion based on the conducted research states
that phraseomatic units and other idiomatic units of language must be studied within the framework of a unified theory of
idiomatics. All kinds of idiomatic units have not only specific but also common features, which makes it possible to unify
them into one structural and semantic class. The prospects of further research are: studying phraseomatisms in connection
with their terminological function, their ability to determine the most important quality of the object of nomination, are bound
to deepen our understanding of their place in the system of idiomatics, and therefore they are sure to bring us closer to
solving the riddle of idiomaticity.
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Brenenne

Waromatrika B €e Pa3iIu4HbIX (OpMax CIYKHUT 00b-
€KTOM JIMHTBUCTHYCCKUX HM3bICKAHUM B TCUCHHE JOJTOTO
BpeMeHH [cM., Hanpumep: bamnu, 2009; [Topxe3nHckui,
2019; Illaxmaros, 2019], onHako, HECMOTpSI Ha ATO, YeT-
Kas CHCTEMa MPHHIHUIOB OOIICH TCOPHU HIAUOMATHKH
MoKa He CIoKuiIack. Kak n3BecTHO, CYIIECTBYIOT JiBa MOJI-
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X0lla K UAMOMAaTUKE — €BPONECHCKUII KOHTUHEHTAIbHBIA U
AHIJIO-aMEPUKAHCKHUM; BHYTPU OOOMX HPOCIEKUBACTCA
HEOJHO3HAYHOCTb IIOHATUM U TEPMUHOB, a B PAJE CI1y4yacB
1 IPOTUBOPEUUBOCTD TPAKTOBOK INIABHBIX KaTETOPUH.
HaunOonpimnii Bknajg B pa3BUTHE KOHTHHEHTAJIBHOTO
[OJAXO0Ja K UAMOMATUKE BHECIM OTEYECTBEHHBIC JIMHIBU-
ctel B. B. Bunorpanos, B. JI. Apxanrensckuii, H. H. Amo-

OTHuyeckas kynetypa / Ethnic Culture
(2022) 4(3), 37-40


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.31483/r-102914&domain=pdf&date_stamp=2022-09-30
https://ror.org/00g1zds18
https://ror.org/00g1zds18

coBa, A. B. Kynun, . U. Yepusimena, B. H. Tenus u
MH. JIp., KOTOPbI€ CO3/1aJIH OTJIEbHYI0 OTPACIb JIUHTBU-
CTUKH — (pazeosioruto. B pamkax Teopuu dpaseomoruu
THIATENBHO U JCTAJIBHO OCBEHICHBI ()Pa3e0IOrU3MBbI, HO
MpU 3TOM TOPa3Jl0 MEHbIlIee BHUMAHUE YIEICHO APYTUM
BUJIaM UJIMOMATHUYHBIX S3bIKOBBIX €JIMHUII M, B YaCTHO-
CTH, Pppaszeomaru3mMaM. SIBIAICH HEOTHEMIIEMOW YaCThIO
HMOMATUKHU U OyIy4H B HEAOCTATOYHON MEpe M3YydCH-
HBIMU U ONKCAaHHBIMU, (Ppa3ecoMaTU3MbI BHIOPAHBI HAMU
B KaueCcTBE 00BCKTA aHAU3A.

L]env ucciienoBanus — pa3paboTKa HEMPOTHBOPCYHBO-
TO ONPENICIICHUS MOHATUS «(Ppa3eoMaTH3M» U YCTaHOBIIC-
HHUE MecTa (ppa3eoOMaTH3MOB B CUCTEME UIMOMATUKH.

HccnenoBanue mpu3BaHO BHECTH SICHOCTh B IMOHSITHE
«(ppaseoMaTuzm», yCTAaHOBUTH PYHKIMH (HPa3ecOMaTH3MOB
Y BBISIBUTh CHCHU(DUKY UX YIOTPECOICHHS, YTO B NaTbHEH-
1IeM JIOJKHO CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTUIO M CTAHOBIICHHIO
oOmiell Teopuu WAMOMATHKH. B CBOIO ouepenb, cauHAs
TEOpHsI UJIMOMATHKH TIO3BOJIUT HE TOJBKO OOJICTYUTH U
YIIyOUTh KPOCC-KYJIBTYPHOE B3aUMOIIOHMMaHHE (YTO B
HAIlIe BpeMsl BeChMa BOCTPEOOBAHO), HO M BHECTH BKJIA] B
JAITBHEHIIYFO Pa3paboTKy CUCTEM MAIIMHHOTO TIEPEBOIA U
pacro3HaBaHUs PEUH.

MeToabI HCCJIEIOBAHUS

PabGora Ga3upyercsi Ha aHaIM3e CIOBAPHBIX Ae(QUHH-
LM HA aHTITMHACKOM M Ha PYyCCKOM si3bikax. [Ipu 3ToM aB-
TOPBI MPUOETAIOT K METOJ[aM CEMAHTHYECKOTO M COMOCTa-
BUTEJILHOTO aHAIHM3a U3y4aeMOr0 MaTepraa.

Pe3yabTaThl Heesie10BaHus U UX 00Cy KIeHHE

Psn yueHbIX paccmarpuBaeT (ppazcoMaTU3Mbl UCXOJS
u3 onpezenenusi, nanHoro A. B. Kynunsim. FIMeHHO OH
BBEJI TEPMUH ¢()paszeomamusm B HaydHbIH obouxon. I1o ero
MHCHHIO, (ppa3eoMaTu3Mbl MPEICTABISIOT COOOH pa3psiy
(bpazeosnoruzmoB (Pppa3ecorqOru3Mbl HEHIUOMATHICCKOTO
xapaktepa) [Kynun, 2005, c. 14]. B cBoeii npeapiymieit
pabote oH ompenensul (hpa3zeoMaTH3Mbl KaK yCTOMYHBBIC
COYCTaHUs JICKCEM C OyKBAJIBHBIM WA CBSI3aHHBIM 3Ha-
YEeHUEM, CEMAaHTUYECKU OCJIOKHEHHbIE, CEeMaHTUYECKU
LIEJIOCTHBIE U HEMOJIEIMPOBAHHBIE 110 CXEME MEPEMEHHOTO
couetanus cnoB [Kynun, 1984, c. 7]. Uro xacaercst uau-
oM, oHM TpakToBanuck A. B. KyHuHBIM Kak 1pyroii pa3psin
(bpazeosoru3mMoB.

B Hammx npeamecTByrIIuX padoTax, MOCBSIICHHBIX
ananuzy uauom [Casunkuid, 2006; Casuukuii, Hyptauno-
Ba, 2020], oTmMeuaeTcss HaJIM4YKMe MPOTUBOPEUUS B KyHUH-
CKOM ormpeiesicHuu ppaseoMaTn3Ma. B HUX moka3aHo, 4ToO
COYETaHUE JICKCEM HE MOXKET OBITh OyKBaJbHBIM M CEMaH-
TUYECKU LEJIOCTHBIM OAHOBPEMEHHO; COUETAHUE JIEKCEM,
y KOTOpPBIX 3HaucHHsI OyKBaJbHBI, H COYCTAHUE JIEKCEM,
KOTOPOE B IEJIOM UMEET OYKBAJIbHOE 3HAUCHHE — HE BCET/Ia
ofHO ¥ TO *ke. Ciay4aercst U Tak, YTO JIEKCUUYECKUE KOM-
ITOHEHTHI CJIOBOCOYCTAHHS 00Jaal0T OyKBaJIbHBIMHU 3HA-
YEHUSIMU, HO CJIOBOCOUYETAHHUE KaK LIE€JI0€ UMEET 3HaUeHUe
He OykBanpHOe [Capuikuii, 2006, c. 59].

IIpoummtoctpupyem 3TOT Te3uc. B anrmuiickom ycToii-
YUBOM HaMMCHOBAaHUH M3 00JaCTH Opy)KeHHoro aena long
sword (OyKB. ‘ INTUHHBIA M4’ ) 00a JICKCUYCCKUX KOMITOHCH-
Ta UMCIOT OyKBaJIbHBbIC 3HAYCHHS (OOBCKT HOMHHAIIUH —
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JICHCTBUTEIILHO MEY, U OH JCHCTBUTEIBHO JITMHHBIN), HO
JTAHHOC HauMEHOBaHHME 0003HAYaeT HE JIF000H Med 0O0Jib-
0¥ JITMHEI, a JIUIIb TaK Ha3bIBAEMbIA Meu-0acTap cpe/-
HEBCKOBOW EBpPOIIBI, KOTOPKIHA, TOMHUMO OOJBIION JIJTHHEI,
UMEET W JPYTUe OTINYUTCIBHBIC MPU3HAKHU, MPUCYIIHC
HMCHHO 3TOMY BUY Me4a. MOXXHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO B
HCXOJIHOM CJIOBOCOYCTAHHMHU MPOU3OINIO H3MECHCHHE 00h-
eMa 3HAYCHHS (2 IMCHHO €ro CYXKCHHUC), BCICICTBHE YCTO
OHO 00pEJIO SI3BIKOBYI0 YCTOMYMBOCTh M U3 MEPEMCHHOTO
CJIOBOCOUCTAHHUS IIPEBPATUIIOCH BO (PPa3cOMaTH3M.

®pazeoMaTu3Mbl — 3TO (HpPa30BbIC HIUOMBI C YaCTHY-
HO TPAHCIIOHHPOBAaHHBIM, T. €. MPCOOPA3OBAHHBIM, IIc-
peocmbicieHHbIM 3HadeHueM [CaBuukwuii, 2006, c. 98].
Cy11ecTBYIOT YeThIPE BUIa TPAHCIO3UIMK 3HAYEHUH CJI0-
BOCOUYETAHUI: Cy)KeHUE, PACHIUPEHUE, CABUT U MEPEHOC
3HaueHUs. [lepBbie TPU BUJa XapaKTEPHBI s (ppaseoma-
THU3MOB, a YCTBEPTHII — I (hPa3COIOTU3MOB.

AHaJu3 Hay4YHBIX TPYIOB HA 3Ty TEMY IOKa3al, YTO Y
JIMHTBHCTOB TIOKa HET OTYCTIIUBOTO TOHUMAHHUSI CTPYKTYPBI
HIMOMATUYECKOTO (pOH/Ia U, B YaCTHOCTH, MecTa (ppaseoma-
TU3MOB B 001eil cucreme uauomMaTuku. OHH aBTOPBI HE
MPU3HAKOT CYIICCTBOBAHHUE JICKCHYCCKUX (IIEITBHOO(OpPM-
JICHHBIX) UJIUOM, JIPYTHE HE TPOBOST Pa3rPaHHYUTCIILHON
4epThI MKy KopITycamu (ppa3eosiorn3MoB u (hpazeoMars-
MOB, OCTAaBJISIsl MOCJIEAHUE 32 PAMKAMH CBOUX M3bICKAHHU.
B nedununmio ¢paseonornma BBOAUTCS TEPMHH nepeoc-
MbICIeHHoe 3HayeHue, KOTOPbIA, Ha Halll B3MVIS, CIMIIKOM
IIMPOK 10 00beMy. Belb Mo MepeoCMBICICHUEM MOYKHO
MOHUMATh BCE YETHIPE BHA U3MCHCHHS HCXOJHOTO 3Haue-
HUSL: paclllupeHue, CABHT, CY)KEHUE U TIEPEHOC.

B. M. MokueHKO BKJIFOYMII B OIpeneicHus: (hpa3eoio-
ru3Ma u (ppaseoMari3Ma SMOIUOHAIBHYI0 OKPACKY M 3KC-
MpecCUBHOCTH [MokueHko, 1989], X0oTst 5TOT NpU3HAaK HE sIB-
JISICTCSI KAaTErOPUATBHBIM JIJISI HA3BAHHBIX Pa3PSIOB UIMOM.

OxapaKTepH30BaHHbII BhIIIC Pa30pOC TPAKTOBOK IO-
HATHH «(dpa3eomMartusm» u «(Hpa3eosoru3m» 3aTpyaHsIeT
B3aMMOIIOHMMAHUE JIMHTBHCTOB B MPOIIECCE HAYYHOTO
OOIIICHUS B paMKaX OOIICH TCOPHH UAMOMATHKH, YTO IPe-
MSTCTBYET PAa3BUTHIO 3TOW TCOPUU M TPEOYeT BHIPAOOTKH
€IMHOTO TIOHATHS (hpa3zecomMarusma.

Bcenen 3a H. B. Epoxunoii [Epoxuna, 1999], JI. B. Moinu-
koBo# [MomuxkoBa, 2014] u K. H Mouanunoii [Mouanuna,
2011] mbr umMenyeM (pazeomatu3mMoM (Hpa3oBYIO HIIHO-
My C YaCTUYHO TPAHCIIOHUPOBAHHBIM (T. €. C CY)KCHHBIM,
pPACIIMPCHHBIM WM CIBHHYTBHIM, HO HE ICPECHOCHBIM)
3HAYCHHUEM.

Heo0xonmumo Mmom4epKHyTh, 4TO 3HaYCHUE (hpaseoma-
THU3Ma XapaKTEePU3yeTCsl MEPECCUCHUEM 00BEMOB C UCXOI-
HbIM (OyKBaJIbHBIM) 3HaYEHUEM CJIOBOCOYeTaHus. Hampu-
Mep, CIOBOCOUYCTaHMe red carpet OyKBAJILHO 00O3HAUACT
KpacHBI KOBEp, a peajbHO — KPACHYIO JAOPOXKKY. 37€Ch
MIPOM30ILIO HE PACIIMPEHUE U HE CYKEHHE 3HAUCHUSI, a €r0
CIBWI: BEJIb UMECTCS B BHUIy HE JHOOOI KpacHBI KOBEp,
a MMCHHO TaKOW BUJI KOBPOB, KOTOPBIC CTEIIFOT YIS Iepe-
MOHUH HarpaxjacHus. JIFOOOIBITHO, YTO B PyCCKOW BEpCHH
JAaHHOTO (hpa3eosioru3Ma IMOSBISICTCS CeMa «IOPOKKa»
(He xKoBep, a UMEHHO JTopoxKa). Eciu npu npenmnepeBo/-
YECKOM aHalIU3¢ BBUICHSICTCS, YTO red carpet — 3TO 4acTh
HMHTEpbEpa FOCTUHOM, MEPEBOUTH TAKOE CIIOBOCOUYETAHUE
CIIEYCT KaK KPACHbLIL Kogep, T. €. OyKBaJIbHO.
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YT00BI YETKO OMPENCTUTH MECTO (hPa3eoOMaTH3MOB B CH-
cTeMe UJANOMATHYHBIX EIUHUIL SI3bIKa, HEOOXOAUMO TPOBE-
CTH TIApAIIEU-PA3INYUS MEXKIY CMEKHBIMU TOHSATHIMH.
dpazeomMaTu3M OTIHYACTCS OT CJI0BA CBOCH pa3aenbHood-
PMIJICHHOCTBIO, OT OYKBaIbHOTO CJIOBOCOYCTAHHUS — CEMaH-
THYCCKOH TPaHCIOHHUPOBAHHOCTBIO, @ OT (PPa3eonorus-
Ma — BUJIOM TPAHCIO3UIMHU (€MY TPHUCYIIU CEMAHTHYECKOE
CY’>KECHHE, PaCIIMPEHHE JIMOO CABHUT, HO HE MIEPEHOC).

Ha niepBblil B30I, TPYAHOCTD BBI3BIBAET MPOBEICHUE
JIeMapKaI[MOHHOMW JINHUU MEX Ty (ppazeosioru3mMamu u pa-
3e0MaTU3MaMH, OJJHAKO Ha MPAKTHKE 3aMETHO CYIICCTBCH-
HOE pasjinuue MEXIy dTHMHU JByMs Buaamu uauoM. OHO
COCTOUT B XapakTepe CEMaHTHYCCKOH TPaHCIOHHUPOBAH-
HocTH. Kak orMeuanocs Bbiie, y ppazeosoru3mMoB mpouc-
XOJIUT MEPEHOC 3HAYCHHS, a Y (hpa3eoMaTH3MOB — CY)KCHHUE,
pacuupenue wiu casur. Hanpumep, dpaszeonoruswm to beat
about the bush (OyxB. ‘0OuBarTh KycT’) peajbHO O3HaYaeT
JICUCTBOBATh HE MPSIMUKOM. ByKBajibHOE M peaibHOE 3Ha-
YEHHs HE MIEPECEKAITCS 10 00bEMY; 3TO U €CTh CEMAHTH-
4yeckuil mepeHoc. B 1o ke Bpemst y ppazeomaruzmMa green
wood (OykB. ‘3eJeHas IPEBECHHA’, PCalbHOC 3HAYCHUC
‘cpIpasi ApeBecrHAa’) OyKBallbHOE M pPEajbHOC 3HAUCHUS
MePECEKATCS M0 00beMy. DTO U CIY)KHUT KPUTEPHEM pas-
nudeHus Gppa3eooru3MoB i (hpa3eoMaTH3MOB.

3arpyHEHUS] MOXKET BBI3bIBATH U pa3rpaHuycHue (pa-
3e0MaTU3MOB U TapeMuil. B 3Toi1 cBs3U clielyeT OTMETHUTH:
MapeMHH SIBJSIFOTCS. KOMMYHHKATUBHBIMH, & HE HOMHHA-
TUBHBIMU €IMHHUIIAMH SI3bIKA, OHU OOJIAIAI0T CTPYKTYPOid
MPEUIOKEHUSI, & He ciioBocodyeTanust. Takum oOpa3oM, ma-
PEMUH OTIMYAOTCS OT (pa3eoMaTU3MOB HA YPOBHE CHH-
TAKCUYECKON CTPYKTYPBI.

HekoTopoe 3arpynHeHe MOKET BOSHHKHYTh B IIPOLIEC-
ce nuddepenimanuu Hpa3zecoMaTH3MOB U PEUCBBIX TPOIIOB.
OnHaKo eciu yrayOUuThCsl B CYIIHOCTD TIOHSITUS «PEUEBOM
TPOID», TO MOKHO OOHAPYKUTh, YTO Y PEUEBBIX TPOIIOB HET
TAKOTO CBOMCTBA, KAK SI3bIKOBAsl YCTOWYHBOCTH, HMEIOIIAs-
sty pa3eoMaTr3MoB.

Janee, 3arpyHeHHE BbI3bIBACT pazinueHue (pazeoma-
THYECKUX U JICKCHYECKUX WIMOM. TaK, aHDIHICKOE CIIOBO
gunman AMeeT OyKBaJIbHOC 3HAYCHUC “UCIIOBEK, UMCOIIHI
KaKOe-TO OTHOIICHHE K OTHECTPEIbHOMY ODPYXKHIO U pe-
anbHOC 3HAYCHHE ‘OAHAUT’; yrajarth PEaNbHOC 3HAYCHHEC
0e3 KOHTEKCTA U CJI0Bapsi HEBO3MOXKHO. 31€Ch HMEET MECTO
TPaHCIIOHUPOBAHUE 3HAYCHHMS, & IMEHHO ero cyxeHue. Of-
HAKO 3Ty €JIMHHUITY sI3bIKA HEJb3sI HA3BaTh (PpazecoMaTi3MOM —
Be/Ib OHA IIEIbHOO(OPMITCHA. ITO JICKCUYECKast HIHOMA.

[lpu pasnuueHUM JEKCHYECKHX H (PpazeoMaThue-
CKUX HUIMOM IO KPUTEPHUIO Pa3esibHO- / HeIbHOOPOPM-
JIEHHOCTH TIOPOU BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH. J[e0 B TOM,
YTO €CTh MHOTO €MHMII, KOTOPbIE MMEIOT J[BA BAPUAHTA
HAMUCAHUSI — Pa3JIeIbHOE U CIIMTHOE, U JIBE CXEMbI yia-
peHUs — NIBOWHOE U ofiuHapHOe, Hanpumep: 'black 'wood /
'blackwood ‘»6en (nopona nepesbeB)’; 'blue fish / 'bluefish
‘mydaps (nopoxna pwid)’; 'air 'way / 'airway ‘aBuamapii-
pPyT’, TaK 4To B psijie CIydacB ObIBACT TPYAHO CKA3aTh, CIIO-
BOCOYETAHHE TIEPE/l HAMH UITH CJIOBO (M, COOTBETCTBEHHO,
(bpaseomarryeckast UK JICKCHYECKAs HANOMA).

Paccmotpum moapoOHee BH/IbI CEMaHTUYECKOW TPaHC-
MO3HUIINH, B PE3yJIbTaTe KOTOPOH CIIOBOCOYETAHUSI IIPEBpa-
LIAIOTCS BO (hpa3eoMaTH3Mbl.
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[Tpu pacmpeHuy 3HaUYSHUS CIIOBOCOYETAHHS POJIOBAs
cema mepenBuraeTcsi B cepy BUIOBBIX. Tak, Hampumep,
AQHIIMHCKUH CIOPTUBHBIN TepMuH yellow card (OykB. “xen-
Tasi KapTo4ka’) MepBOHAYAILHO 0003HAYAJ TOJIBKO MPEy-
npexzaenue B pyroosne. Ho 3areM 3HaueHHe pacimpuiioch,
B PE3yJbTaTe Yero 3TO CJIOBOCOYETAHHE CTAI0 0003HAYaTh
HE TOJIbKO (yTOOJIBHOE, HO U JIF000E MPEAyIPeKICHHE.

[Tpu cy>xeHun 3HAYCHUS MTOABHUIOBAs CEMa IIepeBUIra-
ercsa B cepy BHIOBBIX, a BUIOBas — B cpepy pOHOBBIX.
Harpumep, mpu Cy>KeHUHM 3HAUCHMsI CIIOBOCOUYETAHUS red
flag ‘xpacHbIl (nar’ — ‘CHI'HaJ TPEBOTH CeMa KpAcCHblil
cTaja poJoBOH, a ceMa mpegoaa — BUAOBOM.

[Tpu ciBure 3HaueHHs BUJIOBBIE CEMBI MEHSIOTCS Me-
CTaMu ¢ pojtoBbIMU. Tak, pu CcABHUIe 3HAUYEHMS CIOBOCO-
yeTaHus red meat ‘KpacHoe MsiCO’ — ‘JTaKOMBIH Kycouek’
TMIO/IBUIOBAsI CeMa <«JIaKOMBIN» CTajia BUIOBOM, a BUI0Bas
cema «kpacHoe» — nmoaunoBoil. (HekoTopeie copra kpac-
HOTO Msica SIBJISIFOTCS JIAKOMBIMHU, @ HEKOTOPBIC JIAKOMBIE
KYCKH SIBJISIFOTCSI KPACHBIM MSICOM. )

Tak BBINILANT KiaccuduKaims (pa3zeoMaTn3MoB I10
BUJIaM CEMaHTHYECKOW TPAHCIIO3UIINH.

Kak orme4anoce B 0ZHOM M3 HAIIUX MPEABIIYIINX pa-
6ot [CaBurkuii, 20006, c. 176], €CTeCTBCHHBIH S3bIK CITY-
JKUT HE TOJIBKO JUIsl NIepeiady JJOTNYECKUX MOHSITHH, CykK-
JICHUI M YMO3aKJIFOUCHHIT; OH BBIMOJHSCT Takue (PYHKIHN
U ynorpeonsercs B Takux cdepax JTyXOBHOTO MPOU3BOI-
CTBa, rie TpeOyeTcst OTCTYIUICHHE OT paBmil (POpMaIbHON
JIOTHKU M, B YaCTHOCTH, HAapylLIEHUE 3aKOHA TOXK/IECTBA.

B nenowm, B ommune ot hpazeosaoru3mMosB, yrnorpeodis-
€MBIX TIaBHBIM 00pa3oM B XYJIO)KECTBEHHOH JHTeparype,
nyonumucruke, pexkiaame 1 CMU, ¢paseomarnsmbl varie
BCEr0 HaxXOJsT NPHUMEHEHHE B NPO(ecCHOHaIBHOM JIUC-
Kypce, BBICTYIIasi B POJIM TEPMHUHOB M HOMEHKJIATypPHBIX
HAMMCHOBAaHUN. DTO O0OBACHUMO: TepeHocHoe (Merado-
pHyecKoe, aJuIeropuyeckoe, CHMBOJIMYECKOE) 3HaYeHHe,
KOTOPOE CBOMCTBEHHO (hpazeosioru3Mam, B OoiibIeii Mepe
CIIOCOOCTBYET CO3JIaHHUIO0 SMOTHBHO-OIICHOYHBIX KOHHO-
TalMl, HEXENM CY)XEHHOE, PAcUIMpPeHHOE U CIBHHYTOE
3HAYEHUsI, MpUCyIIne GpaszeomarnMam. Opa3eosioru3Msl,
Kak MPaBUIIO, BHIPA3UTEIIbHO-M300pa3UTENbHbI, TOTa KaK
(hpazeomaru3mMbl B CBOEM OOJBIIMHCTBE CTHIIMCTHYECKU
HEHTpaNbHBL.

W3BecTHO, 4TO XOPOIINii TEPMHH BBIXBATHIBAET U IO~
YyepKHuBaeT Hanbosee XapaKTepHbIH, ONPEeACISIONINI pH-
3HaK o0o3HaYaeMoro oObekra. Tak BemeT cebs u dpaseo-
Maru3M, BHYTPEHHs (popMa KOTOPOTO COAEPIKHUT «SIPKHH,
Opocatomuiics B J1a3a MpU3HAK», KOTOPBIN «CITYKUT MTPE-
craButesneM npeameray [Detiepbax, 1974, c. 250].

Bonee Toro, ycroiuumBocTh (hpazeomMaru3sMoB o0e-
CIIEYNBACT BOBMOKHOCTh N30€TaTh JBOMCTBEHHBIX TPAK-
TOBOK TepMUHOB. Tak, exToBaJIbHBIN TepMUH advance
step ‘mpoaBMKEeHHE 0003HAYaeT HE 005M3aTEIBHO Iar
(step); aTo MOOOE NEWCcTBHE, BKIOYAROIIEe pabOTy HOT
(war, BbINaj, CKa4oK, MPBDKOK) B CTOPOHY MTPOTHUBHUKA C
LEeNbIO TIEPEeXBATUTh MHUIIMATUBY NIPH arake. DTOT ¢pa-
3€0MaTHYEeCKUH TEPMHH aKTyaJH3UPYyeT INIABHOE B I10-
HSTHU — IPOJIBYOKeHNUE (advance) v TOJUEPKUBAET UMEHHO
3Ty XapaKTEePUCTHKY. SI3bIKOBasi yCTOWYNBOCTH 00ECIIeUH-
BaeT HEKOTOPYIO KOHBEHIIMOHAJIBHOCTh U Yepe3 Hee — O1-
HO3HAYHOCTD JIaHHOM SI3bIKOBOW €TUHUIIBI.

OTHuyeckas kynetypa / Ethnic Culture
(2022) 4(3), 37-40


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

3akJ/iouenne

B Hacrositiiee Bpemsi CYILECTBYET HEOOXOIHUMOCTh CH-
CTEMHOTO UCCIICIOBAHMSI HIMOM B IIEJIOM U (PPa3cOMaTH3MOB
B YAaCTHOCTH C IICJIBIO YCTAHOBIICHHS CYIIHOCTH TAKOTO SI3bI-
KOBOT'O SIBIICHHUSI, KaK HMIAMOMATHYHOCTh. B TeopeTnueckoM
IUIAHE 9TO MOYKET OKa3aThCsl TOJIE3HBIM B ENISIX YCTAHOBJIC-
HUS OTJIMYMI E€CTECTBEHHOIO si3bIKa OT (DOPMaIM30BAHHBIX
3HAKOBbIX CUCTCM, a4 3HAYUT, U B LICJIAIX BBISABIICHHS CHeL[I/Iq)I/I-
KU YEJIOBEYESCKOrO pa3yma 10 CPABHEHHUIO C UCKYCCTBEHHBIM
MHTEIUICKTOM. B NPUKIIaaHOM IUIaHe MOHWMAHWE CYITHOCTH
HIHOMATHYHOCTH UMEET OOJIBIIOE 3HAYCHUE NPU 00yUCHHN
HMHOCTPAHHBIM $SI3bIKaM, [IEPEBO/IE, CO3IAHUN JIUATIOTOBBIX CH-
CTEM «UEJIOBEK — KOMITHIOTEP» Ha 043¢ €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

Crniucok numepamypsbi

Hccnenoanue ppazeoMaTH3MOB B CBSI3H C HX Tep-
MHUHOJIOTHYECKOH (YHKIHEH, UX CIOCOOHOCTBIO Ompe-
JICNSATh caMO€ Ba)KHOE KauecTBO TOTO WIJIM MHOTO Tpe-
MeTa, MO3BOJHUT pacIIMpUTh NMOHMMAaHHE WX MECTa B
CUCTEME UAMOMATHUKH, a 3HAYUT, NPUOIHU3HUT HAC K pa3-
rajake Q)GHOMeHa NINOMATUYHOCTH.

Msbl nonaraeM, 4Tto (paseomMaTH3Mbl U OCTaJbHBIC
WIMOMAaTHYHBIE €AWHHIBI sI3bIKa HEOOXOIMMO H3ydaTh B
paMKax eJUHOM Teopuu UAnoMaTuku. Bee BuabI uauomMa-
THUYHBIX €IMHUIl IMEIOT HE TOJIBKO Crielu(uiecKue, HO 1
o01ue MpU3HaKH, YTO JaeT BO3MOKHOCTD OOBEANHHUTE HX
B OJJUH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKUN KI1acc.
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